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: lask themaid rollng up the screen /[ The sane

« ”

crab— apple treg 7 she says “ is seen ’
: 1 asked my maid as she wlled up the curtang /

“ Are the begon s still he sam @ ”
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: The SiverR wer fades sails on sails dance on h igh
: TheM ilky W ay appears / Tuming ovethead
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:My bovers dakk behind the curtains not upwled
: Confused shadow s /F licker on the halfdravn curtains

“My bowers dak”
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s confused shadow s
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: As flovers fall on unning w ater here as therg
: Flowers after their kind flutter/and scatter
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: Tune “Slow, sbw song’
: Autumn Love “ A W eary Song © aSbw Sad Tune’
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: Tune “M ountain H aw horn”
: To the mne“ The Boat of Stars’
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: You find a special favor n Creator’ s eye
The moon caresses you with pure beans fran on hgh

:M ak ng the brightmoon shine splkndid on your cus
ving flesh

“ Creator”,
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A Cam parative Study on the Transltion of Culture- loaded W ords of LiQ ingzhao’ s
Ci Poetry fran the Perspective of Skopostheorie

LAO Hui- hug GE Lng- lng
(Unuwersity of South Ching H engyang 421001, China)

Abstract
vesions of LiQ ingzhaos Ci- poetry from the perspective of the Skopos theory It also holds that in translating cultural- baded w ords

This paper attempts to compare the transhtion strategies used n translating cultural- baded words n two English

of LiQ ngzhao § Ci— poetry damestication and foreignization are comp km entary and linked to each other mnot contradictory mn the
translaton process
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